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B crarpe paccmaTpuBaeTcs BOIPOC M3YYCHHUS MHOCTPAHHBIMH CTYIEHTAMU HAYYHOTO CTHIIS
COBPEMEHHOT0 pyccKkoro juteparypHoro sizbika (CPJISI), onuceiBatoTcss HEKOTOPbIE 0COOEHHOCTH
HayyHoro ctuist CPJIS it u3ydeHrst ”HOCTpaHHBIMU CTYJCHTaMHU.

Knwoueevie cnoea: pycckuil s3bIK KaK HHOCTPAHHBIN, CTHJIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH
PYCCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO, HAYYHBIN CTHIIb.
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The article examines the issue of studying the scientific style of the modern Russian literary
language (MRLL) by foreign students, describes some features of the scientific style of the MRLL
for study by foreign students.
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NHOCTpaHHBIM CTyJIEHTAaM C BBICOKAM YPOBHEM 3HAHHUS PYCCKOTO SI3bIKa MOYXHO
COBEPIICHCTBOBATHCA B O0JIACTU CTHJIMCTHKU COBPEMEHHOTO PYCCKOrO JIMTEPATypHOTO S3bIKa
(CPJIA). Tak, nns ydactusi B pa3jIMvHBIX HAYYHBIX KOH(PEPEHIMAX, HATUCAHUS HAYYHBIX CTaTeH,
BBICTYIUICHUS C HAYYHBIMH JOKJIQIaMH UM CJIETyeT U3YIUTh 0COOCHHOCTH HaydHOro ctuist CPJIS.
[IpenogaBaTenb MOXKET paccKazaTh CTYJEHTaM, K IPUMEPY, O CIAEAYIOIIHNX OCOOCHHOCTAX HAYYHOTO
CTHJIA.

Ecnu ctyneHT ucnonap3yer Kakoi-mubo TepMUH pyU 0003HaYEHUH KaKOT0-JIU00 MOHSTHS, TO
HE cJIe/1yeT 3aMEeHATh ATOT TEPMUH CHHOHUMaMHU. «T0 W1 MHOE IOHSTHE TOJIKHO Ha3bIBATHCS OJHUM
ci0BOM. .. M30eraiite TOIbKO TEX MOBTOPEHUI, KOTOPBIE IPUXOAAT OT OETHOCTH S3bIKaY, — aKaJIEMHUK
J.C. JluxaueB. Hayunslii cTUIb MpemnoaaraeT TOYHOCTh, a B CIIy4ae 3aMEHbI CTAHOBUTCS HESICHBIM,
YTO MOJIpa3yMeBaeTCs MO KA IbIM U3 TEPMHUHOB-CHHOHHMOB.

MecTtouMeHue «s», Kak MpPaBUIIO, HE yMOTpeOiseTcss B HaydHOM cTuie. Bmecto Hero
UCIIOJIb3YEeTCSI MECTOMMEHHNE «Mbl». TO €cTh BMECTO BhIpakeHUid A paccmampusgaro, A vioensiro u
T.II. MOXHO UCIIOJIb30BaTh BeIpaxeHust Mui paccmampugaem, Mol gvioensem.

Crnenyer MOMYepKHYTh M CTPOTOCTh HAYYHOTO CTHJIL, OTMETHB, YTO B HAYyYHOW pedd He
MIPUHSATO YIOTPEOISATH pa3TOBOPHBIE CIIOBA U BHIPAKEHHU S, IMOITMOHATLHO-IKCIIPECCUBHYIO JIGKCHKY.
MosxHO MojcKa3aTh 00yYaroIUMCs, KaKUM CIIOBapeM WM CaiTOM MOKHO BOCIOJIB30BaThCS MPHU
COMHEHHUH, ABIIAETCS JIU TO WM UHOE CIOBO HEHUTPATbHBIM UM OTHOCUTCS K Pa3rOBOPHOMY CTHITIO
(mampumep, «Dic.academic.ru», «'pamota.py» u aAp.). PasroBopHbie cl0Ba B CIOBapsiX UMEIOT
MIOMETY pase.

Mo2XHO TaKXke YKa3aTb Ha Hpeo6naz(aHHe IpsAMOTo MmopsaaKa CJIOB B Haquoﬁ pcuun.
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Cnenyer 3aTpoHYTh M BONpPOC O(OPMIICHHS CIHCKa JHUTEPATyphl, IOKa3aB 0OOpa3Ibl
odopmienns MoHOTpaduil M cTaTei, ykazaB Ha pa3anyus B UX 0(OPMIICHUH.

IlenecooOpa3HoO OTMETHTH, YTO B HAYYHOW pPEUM Yalle HCHOJIB3YIOTCS CTpagaTeiIbHbIC
(maccuBHbBIE) KOHCTPYKLIUH, YEM JeHCTBUTENbHBIE (aKTUBHBIE). Hanpumep:

H.II. Usanoe paccmampusaem crnedyrowue munsi... (1eACTBUTEIbHAS KOHCTPYKIINS).

H.II. Usanosvim paccmampusaromes ciedyiowue munsl... (CTpagaTeabHasi KOHCTPYKIIHS).

CrpanatenbHble KOHCTPYKUMH OOpa3yloTcs IOCPEICTBOM HCHOJb30BAaHUS  KPATKHUX
CTpaJaTeabHbIX IPUYACTUN U BO3BPATHBIX IJ1aroJios.

Mo>xkHO 00paTUTh BHUMaHUE yJallluXcs U Ha PErJIaMeHT BBICTYIUIEHUs Ha KoH(pepeHuuu. To
€CTh MOYKHO MMOPEKOMEHI0BAThH Y4YaIllMMCSl 3apaHee IPOBEPUTH, CKOJIbKO BPEMEHU 3aHUMAET YTEHUE
JIOKJIaJa: 3acedb BpeMs U B CIOKOMHOM TeMIIEe MpoYecTh CBOM TekcT. Eciu 4reHue mpeBbllIaeT
BpeMsl, YKa3aHHOE B MH()OPMAIIMOHHOM NHUChbME (OOBIYHO Ha BBICTYIUIEHHE C JIOKJIAaI0M OTBOJUTCS
He OoJiee MIATH MHHYT), CIEAYeT COKpPaTUTh TEKCT, Ja)K€ €CIM BeCh MaTepHhall MpeaCcTaBIseTCs
CTYIACHTY UHTEPECHBIM U OTOPUYUTENILHO YOUpaTh KaKyto-1100 €ro yacTh.

Taxke MOXHO HaNOMHMTb, 4YTO TOCJE€ TMPOYTEHUS JAOKIaJa TPHUHATO OJlaroJaputh
cinymartenei 3a BHuMaHue (Cnacubo 3a 6HumaHue), a €CId KTO-TO 3aJajl BOTMPOC, HYKHO
noGarogapuTh ciaymatens 3a Borpoc (Cracubo 3a sonpoc).

[lenecooOpa3HoO Takke PacCMOTPETh CO CTYIEHTaMH OCOOEHHOCTH Pa3rOBOPHOIO CTHIIA
CPJIA, nanpumep, nist Toro, yToObl yyamnuecs u3beraiim X B HAy4YHOM U O(PHIIHATBHO-IETIOBOM
CTHJIAIX, YTOOBI MOIJIMI OPUEHTUPOBATHCS B CTHIIE PEUM, MCXOAS U3 KOMMYHUKATHUBHOI CUTYyallnH,
MOCKOJIbKY, KaK IMOKa3bIBa€T MPAKTUKA, HE BCE CTYICHTBI, UMEIOIINE XOPOLIUil ypOBEHb 3HAHUS
PYCCKOTO SI3bIKa, BIAJICIOIINE IPaMMaTHKOM, YETKO pa3rpaHUuMBalOT CTUIMCTUYECKU CHUYKEHHbBIC U
HEHTpaJIbHbIE AIEMEHTHI sI3bIKa. Tak, MOXHO OTMETHTh TaKHW€ 4YepThl Pa3rOBOPHOTO CTHIIA, KaK
yHnoTpeOIeHHe YacTHIl, MEXKJIOMETHI: H), OX, 31 ¥ T.JI.; CBOOOIHBIN TOpsAIOK cloB: K napky I1lo6edv

Kak npoumu? 1 Jp.
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